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What are we doing here? 

Outline 

Goals 

 

• Manuscripts and archival materials related to Georgian Grammar and 

language studies from the Wardrop Collection of  the Bodleian Library 

 

• Preparing online edition of  the manuscripts.    

 

 



What are we doing here? 

Outline 

Roadmap 

 

• Introduction: Wardrop Collection Material and brief  outline of  the project  

 

• Section 1: Grammar Manuscripts and Marjory Wardrop’s notes on her 

Georgian Studies 

 

• Section 2: Preparation of  Marjory’s notes for the online edition 

 

• Concluding remarks 

 

 

 

 



What are we doing here? 

Introduction 

The Wardrop Collection of  Georgian manuscripts and archival materials is 

the core collection at the Bodleian Libraries and one of  the major 

repositories of  Georgian material outside of  Georgia. It includes 210 items, 

75 of  which are hand-written books from the 7th to the 20th centuries. Most 

of  the materials have been collected by Sir Oliver Wardrop (1864-1948) and his 

sister Marjory Wardrop (1869-1909), both well-known scholars, translators, 

founders and benefactors of  Kartvelian studies at the University of  Oxford.  

 

 

 

 

 

https://georgian.bodleian.ox.ac.uk/ 
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What are we doing here? 

Introduction 

Digital Bodleian collection includes several Georgian digitized manuscripts, 

such as an 11th century autograph manuscript by Giorgi Prokhore, the 

founder of  the Holy Cross Monastery in Jerusalem, a 14th century 

manuscript of  the Typikon of  the Georgian monastery of  the Holy Cross 

near Jerusalem and some from the Wardrop collection, two 17th  century 

copies of  The Knight in the Panther’s skin, that are listed in UNESCO’s Memory 

of  the World Register, etc.   

 

 

 

 

 

 

 

https://digital.bodleian.ox.ac.uk/collections/georgian/  
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What are we doing here? 

Introduction 

The main objectives of  the project are:  

 

• to describe Georgian grammar manuscripts and archival materials related 

to Georgian studies in the Wardrop Collection (18th – 20th centuries);  

 

• to provide a concise account on language teaching/learning 

methodology, based on Marjory Wardrop’s notes related to her Georgian 

studies; 

 

• to provide a theoretical evaluation of  the Grammar by Anthony I, 1784 

(MS. Georg.e.1) in the domain of  case assignment and null arguments, 

pro-drop in Georgian;      

 

 

 

https://georgian.bodleian.ox.ac.uk/


What are we doing here? 

Introduction 

The main objectives of  the project are:  

 

• to provide an online edition of  related manuscripts, which includes the 

production of  a diplomatic transcription, physical description and 

supporting commentary for each document;  

 

• to prepare the .xml files needed for the further publishing online; 

 

• to equip the .xml files with special tags indicating persons, places and 

dates in the published materials for the linking purposes. 

 

 

 

https://georgian.bodleian.ox.ac.uk/


What are we doing here? 

Section 1: Manuscripts 

Grammar Manuscripts: 

 

• MS. Georg. e. 1, “cigni ġrammatikay 

kʻartʻulisamebr enisa”, [Grammar 

Book of  the Georgian Language], 

Grammar by Catholicos Antony I, 

language: Georgian. The title page, 

main headings, running titles and 

capitals are in asomtavruli script, 

text is in mkhedruli script, dates 

back to 1784;   

 

 





What are we doing here? 

Section 1: Manuscripts 

Grammar Manuscripts: 

 

• Ms. Wardr. e. 26, 37, “Grammar of  

old literary Georgian”, by Niko Marr, 

translation by sir John Oliver 

Wardrop, language: English (two-

exercise books) 

 



What are we doing here? 

Section 1: Manuscripts 

Grammar Manuscripts: 

 

• MS. Wardr. c. 26, Dodashvili’s 

grammatical Sketch, translated by Sir 

Oliver Wardrop from the journal 

Moambe, no. 4, Tiflis, April 1894 

(Holograph, with 2 sheets in 

typescript) 



What are we doing here? 

Section 1: Manuscripts 

Materials related to Marjory’s Georgian Studies: 

 

• Wardr. 5. 10 “L’art libéral, ou, Grammaire 

géorgienne” [Liberal Art, or Georgian 

Grammar], by Marie-Félicité Brosset text in 

French, title in Georgian: “xelovneba 

aznaurebitʻa, gina kʻartʻulis enisa 

tʻwtʻmascavlebeli”, [Liberal art, or self-study 

book of  the Georgian Language] (Paris, 1834; 

Lithographic publication) 

 



What are we doing here? 

Section 1: Manuscripts 

Marjory’s notebooks: 

 

• Ms. Wardr. e. 32, Language notebook of 

Marjory Wardrop. Translations, lessons, 

c., relating to her Georgian, Russian and 

Rumanian studies, Language: English, 

Georgian (1905-1906) 

 

• Ms. Wardr. f. 11, Notebook of  Marjory 

Wardrop, with Georgian word-lists, 

fragments of  translations 



What are we doing here? 

Section 2: online editions  

Digitized manuscripts are available in the form of  photo materials with 

appropriate meta-data attached like the unique ID, title, creators, 

placement in the library, place of  origin, date, languages and a brief  

description of  manuscripts etc.  

 
Online editions provide the digital collection of  texts encoded in 

accordance with the Text Encoding Initiative (TEI), standard used for the 

annotation of  textual data, especially, for our purposes Manuscript 

Description section of  TEI P5  

http://www.tei-c.org/release/doc/tei-p5-doc/en/html/MS.html  

 

 

http://www.tei-c.org/release/doc/tei-p5-doc/en/html/MS.html
http://www.tei-c.org/release/doc/tei-p5-doc/en/html/MS.html
http://www.tei-c.org/release/doc/tei-p5-doc/en/html/MS.html
http://www.tei-c.org/release/doc/tei-p5-doc/en/html/MS.html
http://www.tei-c.org/release/doc/tei-p5-doc/en/html/MS.html
http://www.tei-c.org/release/doc/tei-p5-doc/en/html/MS.html
http://www.tei-c.org/release/doc/tei-p5-doc/en/html/MS.html


What are we doing here? 

Section 2: online editions  

• The online edition of  the related Georgian manuscripts follows 

diplomatic transcription thus preserving as much as possible the 

original spelling, punctuation, line divisions, marginalia, etc.;  

 

• UTF8 is a standard for all three types of  Georgian scripts: 

Asomtavruli, Nuskhuri and Mkhedruli;  

 
• The files are prepared in .xml using Oxygen software; 

  

• The single .xml file consists of  the meta-data and a full text of  the 

manuscript, a set of  images hopefully will be added:  

      <teiHeader> metadata 

      <facsimile> images 

       <text> the text 

 

 



What are we doing here? 

Section 2: online editions  

• The <body> elements are standard and may be easily adopted in any 

manuscript;  

 

• In case of  Marjory’s notebooks related to the language study, it is 

important to indicate changes in the manuscript, i.e. deletions <del> 

and additions <add>. The <add> element also has @place attribute 

indicating the place of  insertion, e.g. <add place="inline">;  

 

• The majority of  Georgian medieval manuscripts are amended by 

marginalia comprising different additions to the main text, there are no 

such amendments in Marjory’s notebooks.  

 

 

 

 

 







What are we doing here? 

Concluding remark 

Once the project is completed the online edition of  the related material will 

be uploaded to GitHub and the Wardrops’ Collection Online (WCO), thus 

enriching the online digital collection for Georgian manuscripts (see for the 

previous project: https://manuscript.iliauni.edu.ge/) and providing free 

worldwide access at no charge to the end-user.   

 

 

Thank you. 

https://manuscript.iliauni.edu.ge/

